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ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
Кредитний модуль  « Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство” розрахований на студентів ІІ курсу ФЛ. Курс читається у ІV семестрі -  60 годин / 1,6 кредити, з яких  18 лекційних годин, 18 годин практичних занять, 24 години  самостійної роботи. Передбачено написання модульної контрольної роботи наприкінці  4 семестру. Курс завершується заліком у ІV семестрі. 
Мета та завдання кредитного модуля
1.1. Метою кредитного модуля є формування у студентів здатностей:
користуватися  французькими  лінгвокультурними  кодами, завдяки формуванню лінгвокраїнознавчої компетенції, яка є необхідним елементом для повноцінного спілкування  в процесі міжкультурної комунікації;
інтерпретувати мовні факти та кваліфіковано здійснювати переклад текстів з урахуванням національно-культурних елементів семантики мовних одиниць на фонетичному, лексичному, граматичному та стилістичному рівнях; 
виявляти  та аналізувати відмінності  в різних реалізаціях  французької та української мовних картин світу, використовуючи основні складові професійної компетенції фахівця в сфері міжкультурної  комунікації: мовленнєву, мовну та лінгвокраїнознавчу компетенції.
1.2. Основні завдання кредитного модуля.
Згідно з вимогами програми навчальної дисципліни студенти після засвоєння кредитного модуля мають продемонструвати такі результати навчання:
знання:
засвоїти загальнометодологічні та загальнонаукові основи лінгвокраїнознавства як наукової та навчальної дисципліни, її предмет, об’єкт, завдання; 
знати основні  лінгвокультурні реалії та концепти, які формують специфіку французької мовної картини світу  та відображають головні історичні події та сучасну французьку дійсність у галузі політики, культури, економіки;
розуміти специфіку французької національної картини світу: ментальність, ідентичність, традиції та звичаї, етикет, що знайшло своє відображення у мові;
володіти довготерміновими та короткотерміновими фоновими знаннями, включаючи ключові концепти двох контактуючих культур, їхні реалії та символи.

	уміння:
визначити відмінності в різних реалізаціях мовних картин світу;
аналізувати мовні факти з погляду відбиття ними історико- культурологічних процесів;
використовувати отримані знання для аналізу подій та явищ, пов’язаних з Францією у контексті сучасної дійсності; 
 використовувати лінгвокраїнознавчу компетенцію для адекватного усного та письмового перекладу, а також в рецептивних та продуктивних видах мовленнєвої діяльності. 
досвід: 
застосування когнітивних стратегій  аналізу мовних явищ у процесі виявлення та інтерпретації національно-культурної специфіки мовних одиниць різних рівнів;
визначення принципів формування лінгвокраїнознавчої компетенції перекладача; 
урахування  культурних відмінностей, які лежать в основі труднощів розуміння та перекладацьких похибок з метою вибору оптимальних прийомів передачі інформації лінгвокраїнознавчого характеру засобами рідної мови. 

Плани  занять з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»
для освітнього ступеню “Бакалавр” кафедри ТППФМ ФЛ

Для проведення занять з кредитного модуля “Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство ” для студентів 2 курсу кафедри ТППФМ ФЛ відведено за базовим навчальним планом 60 годин (2 кредити ECTS)
Розподіл навчального часу за темами

	Назви розділів, тем
	Всього
	Лекції
	Практичні заняття
	СРС

	Розділ 1. Основні проблеми лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни. Лінгвокраїнознавча теорія слова

	Тема1.1. Теоретичні засади лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни.Лінгвокраїнознавча теорія слова. Лінгвокраїнознавча компетенція перекладача.  
	4
	2
	-
	2

	Тема 1.2. Французька мовна картина світу. Лінгвокраїнознавчій аспект французької ідентичності та ментальності.
	6
	2
	2
	2

	Тема  1.3.  Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції.
	8
	4
	2
	2

	Розділ 2. Лінгвокраїнознавчий аспект історичної та культурної національної спадщини Франції

	Тема2.1.Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції епохи Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму.
	6
	2
	2
	2

	Тема 2.2. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції 18- 20 століть. Просвітництво. Французькі революції.
	6
	2
	2
	2

	Тема  2.3. Лінгвокраїнознавчий аспект політичного та економічного  життя сучасної Франції.
	6
	2
	2
	2

	Тема  2.4. Лінгвокраїнознавчий аспект соціально-культурного   життя сучасної Франції.
	6
	2
	2
	2

	Тема  2.5. Україна та Франція. Історичні, культурні, суспільно-політичні та економічні зв’язки.
	6
	2
	2
	2

	Модульна контрольна
робота
	4
	
	2
	2

	Підвищення рейтингу, підготовка до заліку
	8
	
	2
	6

	Всього годин
	60
	18
	18
	24




		


4. ЛЕКЦІЙНІ ЗАНЯТТЯ

      Основні завдання циклу лекційних занять: засвоєння основних положень лінгвокраїнознавчої теорії слова;  формування фонових знань та усвідомлення ключових концептів та лінгвокультурних реалій, які визначають  специфіку французької мовної картини світу;  формування  вмінь інтерпретувати мовні факти та кваліфіковано здійснювати переклад текстів з урахуванням національно-культурних елементів семантики мовних одиниць на фонетичному, лексичному, граматичному та стилістичному рівнях;  усвідомлення культурних особливостей двох контактуючих культур, що знаходить своє відображення в мові. 

	№ з/п
	Назва теми лекції та перелік основних питань (перелік дидактичного забезпечення, посилання на літературу та завдання (на СРС)

	1.
	Розділ 1.  . Основні проблеми лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни. Лінгвокраїнознавча теорія слова..
Тема1.1. Теоретичні засади лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни.  Лінгвокраїнознавча теорія слова. Лінгвокраїнознавча компетенція перекладача.  
Лекція 1. Місце лінгвокраїнознавства серед інших наук. Лінгвокраїнознавство та  історія і етнографія. Лінгвокраїнознавство і країнознавство. Лінгвокраїнознавство і лінгвістика. Лінгвокраїнознавство і переклад. Генезис та взаємозв’язок мови, культури та історії. Поняття лінгвокультуреми. Методологія лінгвокраїнознавства як науки. Соціологічні, історичні, культурологічні, лінгвістичні, географічні методи дослідження.   Порівняльний метод та зіставні дослідження у лінгвокраїнознавстві.
СРС.  Реалії в лінгвістиці і перекладі. 
Література: 1, с. 5-196; 3, с. 4-56; 5, 3, с. 136-203;  с. 10-122;  6; 7, с. 5-93.

	2.
	Тема 1.2. Французька мовна картина світу. Лінгвокраїнознавчій аспект французької ідентичності та ментальності. 
Лекція 2. Походження французької нації та французької мови.  Історизми та міфологічні образи гало-романської цивілізації. Кельтські та германські запозичення у французькій мові.  Французька національна ідентичність. Лінгвокультурні концепти, що відображають  національно-специфічні риси менталітету французького народу. Історичні конотації власних імен.
СРС. Теорія мовних картин світу. Фразеологія як джерело фонових знань.
Література:  3, с. 8-56;  3, с. 210- 217;  4, с.14-19; 8, с. 87- 225; 9, с. 76- 147.11, с. 3-38

	3.
	Тема 1.3. Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції. 
Лекція 3. Географічний та природно-кліматичний фактори в лінгвокраїнознавстві. Відображення специфічних регіональних особливостей у лексичних одиницях та фразеологічних виразах :  етнокультурні стереотипи, традиції  та регіональна кухня. Регіони Франції. L’Île-de-France. L’Ouest. LeNord. L’Est.  Регіональні мови: бретонська,  фламандська, ельзаська.
СРС. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають специфічні регіональні особливості французької мовної картини світу.
Література: 2, с. 11-56; 4, с. 20- 28; 10; 13; 14, с. 11-51. 20, с. 113- 147.

	4.
	Тема 1.3. Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції. 
Лекція 4.Відображення специфічних регіональних особливостей у лексичних одиницях та фразеологічних виразах : етнокультурні стереотипи, традиції та регіональна кухня. Регіони Франції.  Регіони Франції.  Регіони Франції. LeCentre. LeSud-Ouest. LeGrandSud. Регіональні мови: провансальська, каталанська, корсиканська, баська.
СРС. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають специфічні регіональні особливості  французької мовної картини світу. 
Література:  2, с. 11-56; 4, с. 28-34; 10; 13; 14, с. 11-51. 20, с. 147-177.

	5. 
	Розділ 2. Лінгвокраїнознавчий аспект історичної та культурної     національної спадщини Франції.
Тема  2.1. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображують історичні реалії та культурні концепти Франції епохи Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму.
Лекція 5. Лінгвокультурні концепти, пов’язані з  епохою Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму у Франції.  Історичні події епохи.  Історичні особистості Література та мистецтво.
СРС. Історико-культурні конотації в лексичних одиницях, фразеологізмах, крилатих висловах та цитаціях.
Література: 4, с.40-41, с. 122- 126; 10; 13; 17; 19, с. 24-68; 20, с. 5-20.

	6.
	Тема 2.2. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції 18- 20 століть. Просвітництво. Французькі   революції.
Лекція 6. Лінгвокультурні концепти, пов’язані з  історичними подіями Франції 18-20 століть.  Історичні особистості Література та мистецтво.
СРС. Історико-культурні конотації в лексичних одиницях, фразеологізмах, крилатих висловах та цитаціях.
Література: 4, с.40-55;  10; 13; 17; 19, с. 69 - 86; 20, с. 20-26.

	7.
	Тема 2.3.  Лінгвокраїнознавчий аспект політичного та економічного  життя сучасної Франції.
Лекція 7. Політичне таекономічне життя сучасної Франції з позицій лінгвокраїнознавства . Політичні інституції, адміністративний устрій та економічні сектори, які формують національний імідж Франції. 
СРС. Економічні реалії в сучасній французькій мові. 
Література: 4, с. 56- 103; 10; 13; 17; 19, с. 87- 93; 20, с. 26-34.

	8.
	Тема 2.4. Лінгвокраїнознавчий аспект соціально-культурного життя сучасної Франції.
Лекція 8. Мовні одиниці, пов’язані з соціальними аспектами життя сучасної Франції. Французькі традиції, свята, ритуали та звичаї. Лінгвокультурні концепти, що відображають соціальний портрет сучасної французької сім’ї (типи сімей, нові тенденції). Лінгвокультурні концепти, що відображають специфіку системи освіти Франції. Найбільш вживані терміни та абревіатури.  Лінгвокультурні концепти, пов’язані з організацією  професійного життя. 
СРС. Назви традиційних та нових професій. 
Література: 4, с. 104-121, 148- 179;  10; 13; 15; 16; 17; 18.

	9.
	Тема 2.5.  Україна та Франція. Історичні, культурні, суспільно-політичні та економічні зв’язки. 
Лекція 9. Кельтсько-слов’янські  мовні контакти.  Віхі історії: Київська Русь і Франція. Опис України Левассера де Боплана. Україна у творах французьких письменників: Вольтера, Меріме, Бальзака.  Видатні постаті української держави в контексті культурних та історичних зв’язків України та Франції. 
СРС. Образ сучасної України на сторінках газет Monde, Libération, Figaro.
Література: 3, с. 237- 249; 12.







5. ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ

Основні завдання циклу практичних занять: поглиблення у студентів теоретичних знань; опанування та розширення набутої теоретичної бази; проведення самостійного фактографічного пошуку того чи іншого лінгвістичного явища; розширення фонових знань та подальший розвиток лінгвокраїнознавчої компетенції студентів на основі аналізу мовних  фактів з метою виявлення   історико- культурних конотацій, які визначають  специфіку французької мовної картини світу.
	
	№ з/п
	Назва теми заняття та перелік основних питань (перелік дидактичного забезпечення, посилання на літературу та завдання (на СРС)

	1.
	Розділ 1. Основні проблеми лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни. Лінгвокраїнознавча теорія слова. 
Тема 1.2. Французька мовна картина світу. Лінгвокраїнознавчій аспект французької ідентичності та ментальності. 
Практичне заняття 1.  Походження французької нації та французької мови. Історизми та міфологічні образи гало-романської цивілізації. Французька національна ідентичність. Лінгвокультурні концепти, що відображають національно-специфічні риси  менталітету французького народу. Історичні конотації власних імен.
СРС. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають ідентичність та специфічні риси менталітету французького народу. 
Література:  3, с. 8-56;  3, с. 210- 217;  4, с.14-19; 8, с. 87- 225; 9, с. 76- 147.11, с. 3-38

	2.
	Тема  1.3. Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції. 
Практичне заняття 2. Географічний та природно-кліматичний фактори в лінгвокраїнознавстві. Відображення специфічних регіональних особливостей у лексичних одиницях та фразеологічних виразах :  етнокультурні стереотипи, традиції  та регіональна кухня. Регіони Франції. L’Île-de-France. L’Ouest. LeNord. L’Est.  Регіональні мови: бретонська,  фламандська, ельзаська.
СРС. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають регіональні особливості французької мовної картини світу. 
Література: 2, с. 11-56; 4, с. 20- 34; 10; 13; 14, с. 11-51. 20, с. 113- 177.

	3.
	Розділ 2. Лінгвокраїнознавчий аспект історичної та культурної     національної спадщини Франції .
Тема  2.1. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображують історичні реалії та культурні концепти Франції епохи Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму.
Практичне заняття 3. Лінгвокультурні концепти, пов’язані з  епохою Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму у Франції.  Історичні події епохи.  Історичні особистості Література та мистецтво.
СРС. Історико-культурні конотації в лексичних одиницях, фразеологізмах, крилатих висловах та цитаціях.
Література: 4, с.40-41, с. 122- 126; 10; 13; 17; 19, с. 24-68; 20, с. 5-20.

	4.
	Тема 2.2. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції 18- 20 століть. Просвітництво. Французькі   революції.
Практичне заняття 4. Лінгвокультурні концепти, пов’язані з  епохою Класицизму та Просвітництва у Франції.  Французькі революції.  Історичні особистості Література та мистецтво.
СРС.  Історико-культурні конотації в лексичних одиницях, фразеологізмах, крилатих висловах та цитаціях.
Література: 4, с.40-55;  10; 13; 17; 19, с. 69 - 86; 20, с. 20-26.

	5.
	Тема 2.3.  Лінгвокраїнознавчий аспект політичного та економічного  життя сучасної Франції.
Практичне заняття 5.  Політичне таекономічне життя сучасної Франції з позицій лінгвокраїнознавства. Політичні інституції, адміністративний устрій та економічні сектори, які формують національний імідж Франції. 
СРС. Економічні реалії в сучасній французькій мові. 
Література: 4, с. 56- 103; 10; 13; 17; 19, с. 87- 93; 20, с. 26-34.

	6.
	Тема 2.4.  Лінгвокраїнознавчий аспект соціально-культурного життя сучасної Франції
Практичне заняття 6.  Мовні одиниці, пов’язані з соціальними аспектами життя сучасної Франції. Французькі традиції, свята, ритуали та звичаї. Лінгвокультурні концепти, що відображають соціальний портрет сучасної французької сім’ї (типи сімей, нові тенденції). Лінгвокультурні концепти, що відображають специфіку системи освіти Франції.  Лінгвокультурні концепти, пов’язані з оргінізацією професійного життя. 
СРС. Найбільш вживані терміни та абревіатури системи освіти Франції.
Література: 4, с. 104-121, 148- 179;  10; 13; 15; 16; 17; 18.

	7.
	Тема 2.5.  Украіна та Франція. Історичні, культурні, суспільно-політичні та економічні зв’язки. 
Практичне заняття 7.  Кельтсько- слов’янські  мовні контакти.  Віхі історії: Київська Русь і Франція. Опис України Левассера де Боплана. Україна у творах французьких письменників: Вольтера, Меріме, Бальзака.  Видатні постаті української держави в контексті культурних та історичних зв’язків України та Франції. Образ сучасної України на сторінках газет Monde, Libération, Figaro. 
СРС. Михайло Грушевський і Франція.
Література: 3, с, 192- 210; с. 237- 249; 12.

	8.
	Практичне заняття 8
Модульна контрольна робота.

	9.
	Практичне заняття 9.
Підвищення рейтингу. Залік 







           ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ

Рейтинг студента з кредитного модуля складається з балів, що він отримує за:
Робота на 7 практичних заняттях, 8 заняття – МКР, 9 заняття – підвищення рейтингу та залік 
Експрес-опитування на 4 лекційних заняттях (перевіряється теоретичний матеріал двох попередніх лекцій).
Компьютерна презентація теми (1 презентація).
Модульна контрольна робота. 

Система рейтингових (вагових) балів та критерії оцінювання

Робота на практичних заняттях:
Практичні  заняття мають на меті застосування отриманих знань на практиці. Кожна відповідь студента передбачає розкриття теоретичного питання та виконання практичного    завдання з теми. Ваговий бал за теоретичне питання – 3 бали. Ваговий бал за виконання практичних завдань – 2 бали. Максимальний бал за практичне заняття – 5 балів.
 Критерії оцінювання:
«відмінно» -             4,5 –  5 балів;  
 «добре» -                 3,75–   4,4балів;  
 «задовільно» -         3 –     3,74балів; 
 «незадовільно» -     0 балів.
Критерії оцінювання відповіді на теоретичне питання 
2,7 - 3 балів–– творче та глибоке розкриття одного з теоретичних питань з наведенням прикладів, вільне  володіння матеріалом, активна участь у семінарі;
2,2 -2,6 балів– обґрунтоване розкриття проблеми з певними недоліками, з частковим наведенням прикладів, активна участь у семінарі;  
1,8 - 2,1 балів – неповне розкриття змісту теоретичного питання, без наведення прикладів; недостатньо активна участь у семінарі; 
0 балів – не висвітлене питання або відмова відповідати.
Критерії оцінювання  виконання практичних завдань 
Ваговий бал – 2 бали 
1,8 - 2 бали–  не менше 90% виконання   завдань
1,5 -1,7 бали– не менше 75% виконання завдань 
1,2- 1,4 – не менше 60% виконання завдань
балів- невиконане завдання 
Експрес-опитування на лекційних заняттях (теоретичний матеріал).
Ваговий бал – 5, максимальна кількість балів на  лекційних заняттях становить 5х4=20 бали.  
Критерії оцінювання:
«відмінно» -             4,5 –  5 балів;  
 «добре» -                 3,75–   4,4балів;  
 «задовільно» -         3 –     3,74балів; 
 «незадовільно» -     0 балів.
4,5 – 5 балів– повна і ґрунтовна відповідь на теоретичне питання, відповідність змісту та термінологічна коректність;
3,75– 4,4 балів – достатньо повна відповідь або повна відповідь з незначними неточностями;
 3– 3,74 балів – неповна відповідь, не зовсім правильна відповідь на теоретичне питання,;
0 балів – невисвітлене питання, незадовільна відповідь зі значними помилками або відсутність відповіді.  
Компютерна презентація теми.
Ваговий бал – 5. 
Критерії оцінювання:
«відмінно» -             4,5 –  5 балів;  
 «добре» -                 3,75–   4,4балів;  
 «задовільно» -         3 –     3,74балів; 
 «незадовільно» -     0 балів.
4,5-5 балів –  відповідність презентації обраній темі; структурованість та лаконічність подачі лінгвокраїнознавчого матеріалу; дотримання граматичних норм будови французького речення та використання нових лексичних одиниць відповідно обраній темі у мовному супроводі презентації; використання  різноманітних мультимедійних можливостей комп’ютерної презентації. 
3,75- 4,4 балів – відповідність презентації обраній темі; структурованість та лаконічність подачі лінгвокраїнознавчого матеріалу; незначні лексико- граматичні  помилки у мовному супроводі презентації; використання  різноманітних мультимедійних можливостей комп’ютерної презентації. 
3–3,74 балів   неповна відповідність презентації обраній темі; недостатня структурованість та лаконічність подачі лінгвокраїнознавчого матеріалу; суттєві  лексико- граматичні  помилки  у мовному супроводі презентації;  
0 балів– непідготовлена презентація або невідповідність умовам підготовки презентації на 6-7 балів.
МКР
Модульна контрольна робота включає 1 теоретичне питання та 5 практичних завдань по 5 питань в кожному завданні.  Ваговий бал за відповідь на теоретичне питання -  15. Ваговий бал за виконання практичного завдання – 25 балів. 
Максимальний бал за виконання МКР – 40. 
Критерії оцінювання:
«відмінно» -             36–  40 балів;  
 «добре» -                 30 –  35 балів;  
 «задовільно» -         24 –  29 балів; 
«незадовільно» -     0 балів.
Критерії оцінювання відповіді на теоретичне питання:
13,5 – 15 балів - вірне і повне висвітлення питання, з наведенням прикладів;
11,2-13,4 балів достатньо повне висвітлення питання, з наведенням прикладів, допускаються 1-2 несуттєві помилки;
9–11 балів  - неповне висвітлення питання з наведенням прикладів, допускаються 3-4 помилки;
0 балів  - невиконання завдання або невідповідність умов на оцінку «задовільно»  
Критерії оцінювання виконання практичного завдання:
Ваговий бал – 25. 25 питань, кожна відповідь оцінюється в 1 бал. 
22-25 балів – не менше 90% правильних відповідей; 
18- 21балів - не менше 75% правильних відповідей;
15- 17 балів - не менше 60% правильних відповідей;
 0 балів - невиконання завдання або правильність відповідей менше 60%. 

Для підготовки та проведення практичних занять рекомендовано наступну літературу (див. література до дисципліни «Лінгвокраїнознавство»).
Уся література знаходиться у Центральній бібліотеці ім. Вернадського, у бібліотеці НТУУ “КПІ імені Ігоря Сікорського”, на кафедрі ТПП французької мови.

Методичні вказівки і план самостійної роботи студентів
з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»
для освітнього ступеня  «Бакалавр» кафедри ТППФМ ФЛ
Самостійна робота студентів (СРС) є основним засобом засвоєння студентом навчального матеріалу в час, вільний від обов’язкових аудиторних занять, без участі викладача. Основними  видами СРС є
Самостійне опрацювання питань для підготовки до семінарських занять.
Підготовка до виконання модульної контрольної роботи (МКР);
Підготовка до заліку.
Базовим навчальним планом освітнього ступеню «Бакалавр» та Робочою навчальною програмою на СРС з даної дисципліни відводиться  24 години:
Розподіл навчального часу за темами.


	Назви розділів, тем
	Всього
	Лекції
	Практичні заняття
	СРС

	Розділ 1. Основні проблеми лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни. Лінгвокраїнознавча теорія слова

	Тема1.1. Теоретичні засади лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни.Лінгвокраїнознавча теорія слова. Лінгвокраїнознавча компетенція перекладача.  
	4
	2
	-
	2

	Тема 1.2. Французька мовна картина світу. Лінгвокраїнознавчій аспект французької ідентичності та ментальності.
	6
	2
	2
	2

	Тема  1.3.  Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції.
	8
	4
	2
	2

	Розділ 2. Лінгвокраїнознавчий аспект історичної та культурної національної спадщини Франції

	Тема2.1.Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції епохи Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму.
	6
	2
	2
	2

	Тема 2.2. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції 18- 20 століть. Просвітництво. Французькі революції.
	6
	2
	2
	2

	Тема  2.3. Лінгвокраїнознавчий аспект політичного та економічного  життя сучасної Франції.
	6
	2
	2
	2

	Тема  2.4. Лінгвокраїнознавчий аспект соціально-культурного   життя сучасної Франції.
	6
	2
	2
	2

	Тема  2.5. Україна та Франція. Історичні, культурні, суспільно-політичні та економічні зв’язки.
	6
	2
	2
	2

	Модульна контрольна
робота
	4
	
	2
	2

	Підвищення рейтингу, підготовка до заліку
	8
	
	2
	6

	Всього годин
	60
	18
	18
	24







Зміст СРС з кредитного модуля «Лінгвокраїнознавство»  для студентів 2 курсу  кафедри ТППФМ ФЛ:

Зміст СРС з кредитного модуля  “Лінгвокраїнознавство ” для студентів 2 курсу кафедри ТППФМ ФЛ:

	№
	№ розділа,
заняття
	Зміст заняття

	Розділ 1 Основні проблеми лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни. Лінгвокраїнознавча теорія слова

	1
	1.2 
	Теоретичні засади лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни.Лінгвокраїнознавча теорія слова. Лінгвокраїнознавча компетенція перекладача.  Теорія мовних картин світу.  Французька мовна картина світу. Лінгвокраїнознавчій аспект французької ідентичності та ментальності. Фразеологія як джерело фонових знань.

	2
	1.3 
	Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції.

	Розділ 2.  Лінгвокраїнознавчий аспект історичної та культурної національної спадщини Франції

	3
	2.1
	.Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції епохи Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму.

	4
	2.2
	Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції 18- 20 століть. Просвітництво. Французькі революції.

	5
	2.3
	Лінгвокраїнознавчий аспект політичного та економічного  життя сучасної Франції.

	6
	2.4
	Лінгвокраїнознавчий аспект соціально-культурного  життя сучасної Франції. 

	7
	2.5
	Україна та Франція. Історичні, культурні, суспільно-політичні та економічні зв’язки.

	8
	МКР
	

	9
	Залік
	







Критерії оцінювання самостійної роботи студентів
Критерії оцінювання самостійної роботи студентів з даної дисципліни повністю співпадають з критеріями оцінювання відповідей на практичних заняттях, оскільки самостійно опрацьовані питання висвітлюються студентами саме на цих заняттях.
СРС може виконуватися у бібліотеці НТУУ "КПІ імені Ігоря Сікорського", методичному кабінеті кафедри ТППФМ ФЛ, в домашніх умовах.
Для виконання завдань для самостійної роботи рекомендовано наступну літературу (див. література до дисципліни «Основи комуніктавної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»).
Уся література знаходиться у Центральній бібліотеці ім. Вернадського, у бібліотеці НТУУ “КПІ ім.Ігоря Сікорського”, на кафедрі ТПП французької мови.


Методичні рекомендації щодо написання модульної контрольної роботи з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство» :
Модульна контрольна робота (МКР) є обов'язковою складовою системи модульного контролю навчальних досягнень студентів факультету лінгвістики денної форми навчання з практичних дисципліни згідно з навчальним планом. Виконання студентами МКР спрямоване на всебічну і комплексну перевірку обсягу, рівня та якості засвоєння ними всього навчального матеріалу, що входить до кожного модуля: як матеріалу, що підлягає вивченню під час аудиторної роботи, так і самостійної роботи. Зміст МКР, критерії її оцінювання визначаються Положенням про рейтингову систему оцінювання з даної дисципліни.
Метою модульної контрольної роботи єперевірка  засвоєння теоретичного матеріалу та рівня його володінням. Модульна контрольна робота проводиться  на передостанньому навчальному занятті  та має на меті перевірити знання студентів з вивчених тем 

Тематика МКР кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики.
Лінгвокраїнознавство» для освітнього ступеню «Бакалавр» 
відповідає Навчальній та Робочій програмі дисципліни:

Розділ 1. Основні проблеми лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни. Лінгвокраїнознавча теорія слова
Тема 1.2. Теоретичні засади лінгвокраїнознавства як наукової дисципліни.Лінгвокраїнознавча теорія слова. Лінгвокраїнознавча компетенція перекладача.  
Тема 1.2. Французька мовна картина світу. Лінгвокраїнознавчій аспект французької ідентичності та ментальності.
Тема  1.3.  Історико-культурні мовні конотації, пов’язані з географічними назвами та культурною спадщиною регіонів Франції.
Розділ 2.Лінгвокраїнознавчий аспект історичної та культурної національної спадщини Франції.
Тема2.1.Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції епохи Середньовіччя, Ренесансу та Класицизму.
Тема 2.2. Історико-культурні конотації мовних одиниць, що відображають історичні реалії та культурні концепти Франції 18- 20 століть. Просвітництво. Французькі революції.
Тема  2.3.Лінгвокраїнознавчий аспект політичного та економічного  життя сучасної Франції.
Тема  2.4.Лінгвокраїнознавчий аспект соціально-культурного   життя сучасної Франції.
Тема  2.5. Україна та Франція. Історичні, культурні, суспільно-політичні та економічні зв’язки.

Модульна контрольна робота виконується в 4 семестрі на завершальній стадії роботи над курсом. 
При розробці МКР з кредитного модуля було враховано вимоги кваліфікаційної характеристики фахівця освітньо-кваліфікаційного рівня «Бакалавр».
Метою МКР є комплексна перевірка рівня засвоєння основних тем, передбачених програмою  дисципліни, володіння понятійно-термінологічним  апаратом дисципліни.
До пакету комплексної контрольної роботі входять:
2  варіанти однакових за своєю структурою і рівноцінних за рівнем трудності комплексних  завдань; 
критерії оцінювання знань, навичок, умінь;
список літератури, рекомендованої для підготовки до виконання комплексної контрольної роботи.
МКР  включає 1 теоретичне питання та 5 практичних завдань, які передбачають контроль засвоєння студентами: 
лінгвокультурологічних концептів, що відображають специфічні риси менталітету французького народу;
історико-культурних конотацій мовних одиниць, що відображують історичні реалії та культурні концепти Франції різних епох;
лінгвокультурологічних реалій та стереотипів, історико-культурних конотацій, пов’язаних з окремими регіонами Франції. Відображення специфічних регіональних особливостей у лексичних одиницях та фразеологічних виразах ;
історико-культурних конотацій мовних одиниць, пов’язаних з топонімами, власними назвами пам’яток культури, економічними та соціальними аспектами сучасного життя французів.  
Для виконання МКР  студенти повинні
знати: 
основні лінгвокультурологічні реалії та концепти, які відображають головні історичні події та сучасну французьку дійсність у галузі політики, культури, економіки;
специфіку французької національної картини світу: ментальність, риси характеру, традиції та звичаї, етикет, що знайшли своє відображення у мові;
вміти:
визначити відмінності в різних реалізаціях мовних картин світу;
аналізувати мовні факти з погляду відбиття ними культурологічних процесів;
використовувати отримані знання для аналізу подій та явищ, пов’язаних з Францією у контексті сучасної дійсності.

Зразок
оформлення модульної контрольної роботи з кредитного модуля «Основи комуніктивної лінгвістики. 
Лінгвокраїнознавство » 

Дисципліна « Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство» 
Variante 1
I. Donnez la définition de la civilisation gallo-romaine.
II. Remplacez  les trous par les mots nécessaires.
 La langue parlée dans le Languedoc-Roussillon est … 
Les premiers habitants de Lutèce s’appelaient … 
Les ancêtres des Français sont … 
La célèbre phrase «Je pense donc je suis » appartient à … 
L’esprit français caractérisé par son organisation s’appelle l’esprit … 
III. Associez les grands événements historiques et culturels   à l’époque.
1.  la construction de la Tour Eiffel   
2.  la Guerre de Cent Ans  
3.  le théâtre classique de Molière  
4.  l’Encyclopédie 
5.  Ordonnances de François I sur  la langue française                                                                                     
IY. Associez les  noms propres  historiques  à un événement concret  et  à l’époque
Vercingétorix 
Clovis 
Robespierre 
Pucelle d’Orléans
Charlemagne
Y. Associez ces sites historiques et culturels à une région et une ville française :
le site des mégalithes à Carnac 
le festival théâtral
le château de Versailles
le « Jardin de France »
la patrie de Napoléon
YI. Associez les résidences  officielles aux  institutions françaises suivantes :
Le Président de la République        a. Palais-Bourbon
L`Assemblée nationale                   b. Palais de l`Élysée
Le  Sénat                                         c. Quai d’Orsay 
Le Premier ministre                        d. L`hôtel Matignon
Le ministère des affaires                 e. Palais du Luxembourg   
      étrangères 

УкладачМКРПархоменкоО.М._________________________________
(підпис), (прізвище, ім’я по-батькові)
Затверджено на засіданні кафедри_______________________________
 протокол №___від «___» ______________________200_ р.
Зав. кафедрою   _________________________________
                                           (підпис), (прізвище, ім’я по-батькові)


Модульна контрольна робота включає 1 теоретичне питання та 5 практичних завдань по 5 питань в кожному завданні.  Ваговий бал за відповідь на теоретичне питання -  15. Ваговий бал за виконання практичного завдання – 25 балів. 
Максимальний бал за виконання МКР – 40. 
Критерії оцінювання:
«відмінно» -             36–  40 балів;  
 «добре» -                 30 –  35 балів;  
 «задовільно» -         24 –  29 балів; 
«незадовільно» -     0 балів.
Критерії оцінювання відповіді на теоретичне питання:
13,5 – 15 балів - вірне і повне висвітлення питання, з наведенням прикладів;
11,2-13,4 балів достатньо повне висвітлення питання, з наведенням прикладів, допускаються 1-2 несуттєві помилки;
9–11 балів  - неповне висвітлення питання з наведенням прикладів, допускаються 3-4 помилки;
0 балів  - невиконання завдання або невідповідність умов на оцінку «задовільно»  
Критерії оцінювання виконання практичного завдання:
Ваговий бал – 25. 25 питань, кожна відповідь оцінюється в 1 бал. 
22-25 балів – не менше 90% правильних відповідей; 
18- 21балів - не менше 75% правильних відповідей;
15- 17 балів - не менше 60% правильних відповідей;
 0 балів - невиконання завдання або правильність відповідей менше 60%. 

Для підготовки та проведення практичних занять рекомендовано наступну літературу (див. література до дисципліни « Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»).
Уся література знаходиться у Центральній бібліотеці ім. Вернадського, у бібліотеці НТУУ “КПІ”, на кафедрі ТПП французької мови.
Оцінювання модульних контрольних робіт здійснюється відповідно до критеріїв, які визначені в Положенні про рейтингову систему оцінювання. 
Модульні контрольні роботи затверджуються на засіданні кафедри й оформляються належним чином французькою мовою (зразки МКР додаються  в додатках до Положення про РСО з кредитного модуля).
Під час проведення модульної контрольної роботи користуватися літературою не дозволяється.



МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ ЩОДО СТВОРЕННЯ ЗАСОБІВ ДІАГНОСТІКИ ЯКОСТІ ПІДГОТОВКИ ФАХІВЦІВ  освітнього ступеню  «Бакалавр» 
з кредитного модуля « Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»

Пакет ККЗ з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»складено відповідно до Навчального плану освітнього ступеню  «Бакалавр», Навчальної та Робочої навчальної програм  дисципліни та відповідно до ОКХ і ОПП відповідного освітнього ступеня.
Комплексна контрольна робота (ККР) – це перелік формалізованих завдань, вирішення яких потребує уміння застосовувати інтегровані знання програмного матеріалу дисципліни. Термін виконання кожного варіанта-40-45 хвилин.
Комплексна контрольна робота (ККР ) базується на наступних принципах:
- професійне спрямування та реалізація принципу комплексності у розроблених варіантах;
- рівнозначність варіантів завдань за їх складністю та можливість застосування комп’ютерної  техніки при їх вирішенні.

Зразок ККР до кредитного модуля
«Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»

Комплексна контрольна робота 
з кредитного модуля  « Основи комунікативної лінгвістики.Лінгвокраїнознавство »
освітнього ступеню  «Бакалавр» для студентів 2 курсу ТППФМ ФЛ.
V-1
1. Donnez la définition des notions et réalités suivantes : civilisation gallo-romaine : un sans-culotte, l’Hexagone.
2. Commentez l’expression : «La France black, blanc, beur » 
3. A quel événement historique sont associés les mots et notions: le drapeau tricolore, les droits de l’homme et du citoyen, le soixante-huitard.  


Укладач ККР     _________________________________
                              (підпис), (прізвище, ім’я по-батькові)
Затверджено на засіданні кафедри_______________________________
 протокол № ___ від «___» ______________________200_ р.
Зав. кафедрою   _________________________________
                              (підпис), (прізвище, ім’я по-батькові
*Кількість завдань визначається кафедрою




Критерії оцінювання ККР:
Сумарна оцінка за ККР = 40 б.
1.Відповідь на перше теоретичне питання. Ваговий бал – 20 .
Критерії оцінювання:
 20–  18 балів  - аргументованість, логічність, повнота та ілюстративність викладу у синтезованій формі проблемного питання вірне і повне висвітлення питання, з наведенням прикладів;
17-15 балів      -       достатньо повне висвітлення питання, з наведенням прикладів, допускаються 1-2 несуттєві помилки;
14-12 балів -  неповне висвітлення питання з наведенням прикладів, допускаються 3-4 помилки;
0 балів – менше 60% виконаного завдання 
Критерії оцінювання виконання практичних  завданнь:
Ваговий бал – 10 . 
10-9 балів – не менше 90% правильних відповідей; 
8- 7,5 балів - не менше 75% правильних відповідей;
7 – 6  балів - не менше 60% правильних відповідей;
 0 балів - невиконання завдання або правильність відповідей менше 60%. 

Оцінювання комплексної контрольної роботи здійснюється відповідно до критеріїв, які визначені в Положенні про рейтингову систему оцінювання.  Помилка в комплексній контрольній роботі не виправляється. Викладач лише підкреслює їх, зазначаючи на полях тип помилки: орфографічна, граматична, лексична, стилістична тощо.
Кожне із завдань  комплексної контрольної роботи оцінюється в багатобальній системі і завіряється підписом викладача із зазначенням дати. 
Комплексні контрольні роботи затверджуються на засіданні кафедри й оформляються належним чином.
При розробці критеріїв оцінювання за основу беремо повноту і правильність виконання завдань. Крім цього необхідно врахувати здатність студента:
- диференціювати, інтегрувати та уніфікувати знання;
- застосовувати правила у конкретних ситуаціях;
- аналізувати і оцінювати факти, події та прогнозувати очікувані результати;
- викладати матеріал на папері логічно, послідовно.

Переведення значення рейтингових оцінок з кредитного модуля в ЕCTS та традиційні оцінки здійснюється відповідно до таблиці:

Методика оцінювання
Оцінювання проводиться за шкалою ECTS (відповідно до наказу МоіН №48 від 23.01.04):
	Підсумковий рейтинговий бал за ККР
	Рейтинг з кредитного модуля
	Оцінка ECST та її визначення
	Традиційна екзаменаційна оцінка

	27-30 б.
	95-100
	відмінно
	Відмінно

	24-26 б.
	85-94
	дуже добре
	Добре

	21-23 б.
	75-84
	добре
	

	18-20 б.
	65-74
	задовільно
	Задовільно

	15-17 б.
	60-64
	достатньо (задовольняє мінімальні критерії)
	

	Менше 15 б.
	Менше 60
	незадовільно 
	Незадовільно

	Менше 10 б.
	Менше 40
	незадовільно (з обов’язковим повторним курсом)
	Не допущено





Користування літературою при виконанні ККР не дозволяється

МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ ЩОДО ПРОВЕДЕННЯ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ ФАХІВЦІВ  
освітнього ступеню «Бакалавр» 
з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство »
Порядок і проведення підсумкового контролю з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики. Лінгвокраїнознавство»повністю регламентовано положенням про Організацію навчального процесу в НТУУ "КПІ імені Ігоря Сікорського"(2004 рік) та Положенням про кредитно-модульну організацію навчального процесу в НТУУ "КПІ імені Ігоря Сікорського", 2006
Підсумковий(семестровий) контроль  з кредитного модуля «Основи комунікативної лінгвістики.Лінгвокраїнознавство»проводиться у формі  заліку .

Проміжна атестація студентів
Атестація студентів проводиться на 8 та 14 тижнях із зазначенням поточного рейтингу. Умовою задовільної атестації є значення поточного рейтингу студента не менше 50% від максимально можливого на час атестації.
Максимальна кількість балів на першій атестації є сума балів за роботу на  2 практичних заняттях (5х2=10) та 2 експрес-опитування (5х2=10) – максимально 20 балів.
Максимальна кількість балів на другій атестації складатиме суму балів за роботу на 5 практичних заняттях (5х5=25), 4 експрес-опитування (5х4=20) та презентації теми – 5 балів. Максимально  - 50 балів.
Таким чином, з першої атестації студент отримує “задовільно”, якщо його поточний рейтинг буде не менше 10 балів, та з другої атестації, якщо поточний рейтинг буде не менше 25 балів.

Рейтинг з кредитного модуля складає 100 балів. Для отримання студентом відповідних оцінок (ECTS та традиційних) його рейтингова оцінка переводиться згідно таблиці:  

	Рейтингова оцінка
	Оцінка ECTS
	Традиційна оцінка 

	95-100
	відмінно 
	Зараховано

	85-94
	дуже добре
	

	75-84
	добре  
	

	65-74
	задовільно
	

	60-64
	достатньо 
(задовольняє мінімальним критеріям)   
	

	менше 60
	незадовільно 
(з можливістю повторного складання)
	Незараховано

	менше 40
	незадовільно
(з обов’язковим повторним курсом)
	Не допущено





Для отримання заліку з кредитного модуля "автоматом"потрібно мати рейтинг не менш ніж 60 балів. Студенти, які наприкінці семестру мають рейтинг менш 60 балів, а також ті, хто хоче підвищити оцінку у системі ECTS, виконують залікову контрольну роботу.

Залікова контрольна робота

Ваговий бал залікової письмової роботи оцінюється у 100 балів


Залікова контрольна робота

Залікова контрольна робота складається з двох теоретичних питань і одного практичного завдання. Ваговий бал за теоретичне питання – 35. Ваговий бал за виконання практичного завдання – 30.

	Теоретичне питання за тематикою 1 розділу
	Теоретичне питання за тематикою 2 розділу
	Практичне завдання 
	Загальний бал

	35
	35
	30
	100





Критерії оцінювання відповіді на теоретичне питання:
32 – 35 балів–– творче та глибоке розкриття одного з теоретичних питань з наведенням прикладів, вільне  володіння матеріалом, активна участь у семінарі;
26 –  31 балів– обґрунтоване розкриття проблеми з певними недоліками, активна участь у семінарі;  
21- 25 балів– неповне розкриття змісту теоретичного питання, без наведення прикладів; недостатньо активна участь у семінарі; 
0 балів – нерозкрите питання або відсутність відповіді.
Критерії оцінювання відповіді на теоретичне питання:
27 -30балів – повне і цілком правильне виконання завдання з урахуванням вивченого матеріалу з даного питання (не менше 90% потрібної інформації);
22-26 балів - повне і правильне виконання завдання з урахуванням вивченого матеріалу з даного питання ,допускається 1-2 помилки (не менше 75% потрібної інформації);
18-21балів – неповне виконання завдання з урахуванням вивченого матеріалу з даного питання, допускаються 3-4 помилки(не менше 60% потрібної інформації);
0  балів – невірне виконання завдання, менше ніж 60% вірних відповідей на поставленні питання або не виконання завдання.
Сума балів за кожне завдання залікової контрольної роботи переводиться до залікової оцінки згідно з таблицею.

	Рейтингова оцінка
	Оцінка ECTS
	Традиційна оцінка 

	95-100
	відмінно 
	Зараховано

	85-94
	дуже добре
	

	75-84
	добре  
	

	65-74
	задовільно
	

	60-64
	достатньо 
(задовольняє мінімальним критеріям)   
	

	менше 60
	незадовільно 
(з можливістю повторного складання)
	Незараховано

	менше 40
	незадовільно
(з обов’язковим повторним курсом)
	Не допущено








Література до дисципліни «Основи комунікативної лінгвістики.Лінгвокраїнознавство»
 освітнього ступеню  «Бакалавр»
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Уся література знаходиться у Центральній бібліотеці ім. Вернадського, у бібліотеці НТУУ “КПІ ім..Ігоря Сікорського”, на кафедрі ТПП французької мови.


















